Epistle for the Feast of Corpus Christi
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Ecti-o Epl'stolae be-a-ti Pauli Ap(')sto—li ad Corinthi-os.

RAtres: Ego enim accépi a Domino quod et tradi-di vobis, quoni-am
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Dominus Jesus in qua nocte tradebatur, accépit panem, et gra-ti-as agens
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fregit, et di-xit: Acci-pi-te et manducate: hoc est corpus me-um, quod pro
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vobis tradétur: hoc faci-te in me-am commemora-ti-onem. Simi-li-ter et
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ca-licem, postquam cenavit, dicens: Hic ca-lix novum testamentum est in
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me-o sanguine. Hoc faci-te quo-ti-escimque bibe-tis, in me-am commemora-
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ti-onem. Quo-ti-escimque enim manducabi-tis panem hunc, et ca-licem
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bibe-tis, mortem Domi-ni annunti-abi-tis, donec veéni-at. I-taque quicimque
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manducave-rit panem hunc, vel biberit ca-licem Domi-ni indigne, re-us e-rit
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C(')rporis et séngui-nis DoOmi-ni. Probet autem se-l'psum homo: et sic de
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pane illo edat, et de ca-lice bi-bat. Qui enim mandtcat, et bi-bit indigne,
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judi-ci-um si-bi manducat, et bi-bit: non di-judicans corpus Domi-ni.
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